SRI VISA SURA AND THE TA-UANG
by H. W. BAILEY

The following pages contain a first attempt to translate two documents
of the Chancelloty of Khotan in the roth century. The texts have been
published earlier in my Khotanese Texts, 1 (1954), P 2790, pp. 110-14 and
P 55382, pp. 125-9. The volume is out of print at present but a new edition
is in preparation, and it has not seemed necessary to print the texts here.
Although these texts have been known to me since 1938 and have been
intensively studied the full interpretation of them is still not possible. Much
can, it is true, be understood, but hapax legomena and rare words remain
obscure. A peculiar difficulty lies in the fact that words well known in the
bilingual religicus literature have in these documents some technical
meaning of the diplomatic service which can be interpreted only from the
context. It is, however, not unrewarding to offer what can so far be made out.

These two documents belong with others in the collection from Khotan,
of which some have zlready been rendered with a commentary. These can
be seen in BSOAS 12(1948), Ch 0o269; Asia Major, n.s., I (1949}, P 2741;
Stagl-Holstein text, Asta Major, n.s., II {1951). A facsimile of P 2741 and
P 5538a is now in Saeka Documents, 11 (1961} of the Corpus inscriptionum
sranicarum. The facsimile of the Staél-Holstein text was published in the
Publications of the Indian Institute, Oslo, 1929, by Sten Konow.

To the English translation here is added a commentary on some of the
many problems raised by these texts. The names of persons and places, and
the titles have been set apart from the lexical discussion. They may be more
interesting for general Central Asian studies.

The first document P 27go was written to the Court of Khotan
{Hvatana, Gostana) by hada, envoys, to report on the situation in Satsou
and Kantsou in the 1oth century. The second document P 5538a was issued
from the Court of Khotan to the Ta-uang in Satsou. There is a great
mingling of many tribes and peoples in this Kantsou region. The Chinese,
Turks, Tibetan, the Diim, Gara, and Khotan officials are all involved. Not
so far ahead in time is the great exaltation of the Tangut, who in turn
disappear hefore the Moagols. Such light as these documents can throw
ypon this agitated region is well worth the effort to secure it.

Both documents are associated by references to the title Ta-uang of
the ruler at Satsou. The second document P 5538a is dated (line 80} to the
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year-name thyend tcind (t'ien tsun). This same name is given in a date of the
reign of Visa Siira in his fifth ksuna (regnal period).! To him also was dedica-
ted the Jatakastava 2 r 4 (KT 1.198).

It has been established? that Vida Sira reigned 967-77 and was the son
of Vida Sambhava, called by the Chinese Li Seng-tien, and of his consort
2 lady of the Ts‘au family at Satsou. Hence the address to the Ta-uang
Uan-tsung as the mother’s brother of the author (Vi$a Sira) in P 5538a 27,

I: Payge

(1} - . . For him then the command is 30, how to get information. He said, It is
not our men’s policy that we should settle your men (in camp?) and the
Uigurs together, We, your humble servants, said, Qur men’s policy too is
not that we have gone and are settling ourselves (in camp?) with them. And
here also the command directs. And then we said, The favour (==message?)
of the Golden Land has come, but you have not acted in accordance with
the command. Since in Kantsou and Satsou the state is disturbed one

against the other, these (Utgurs) were not there. They have come from the
Great Golden Land here. You did not recejve them.

(10) When to the Great (Golden) Land the information of the Tteyi-hvim

came stating that in Kantsou here and in Satsou the state was disturbed
one against the other, and when the (Khotan) Court had not graciously
examined the favour (=message}? of the Tteyi-hydm and there they had
not sent them, then at what place did you arrive? Though you too should
then not examine the favour (=message?) of the Great Golden Land, yet
the command came how you should act towards them, but they did not take
notice.

And Samgalaki, (and) the two Chinese, brought together to that place
horse(s) and cart(s). And Sahi Kauti-dind too reported to the Inner Office
of Ton totog that in the Inner Office he had got together such equipment

(z0) and the like. And Ton totog said quietly to Samgalaki, Do not be uneasy.

Much equipment has in fact been collected here. To Kauti-dini he speaks
harshly, but they did not take notice. And of themselves they settled (in
camp?) here. And that which was the property of the Uigurs, that (property)
of theirs they took all of it into the same house into the (guard-) rooms and
sealed it. They no longer have control of it, and for the Uigurs in fact there
is no justice there.

When we, your humble servants, the 28th day of the month Hama-
rrimji (third month of spring) entered the city, on the fourth day we met the
Si-khdm (Minister of Works). And then they said, The Uigurs do not meet

1 Ch r.oozib, a® 44 (KBT Is1).

 E. G. Pulleyblank, 414, n.s., 4. 9o—7; and T. Inokuchi, Succession and chronology
of the Vit royal family according to Khotanese documents in the Rykoku daigaku ronshi
1960, 27 fF.
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him. And I, your humble servant, did not take notice. I sai.d, S.ince they
settled (in camp?) of themselves, still they do not meet the Si-khdim. Tcli'u?n
by direct road the favour (=message?) of the Golden Land came. And in
this interval also for one day we did not meet th?m. but on the third day we
did meet him together with the Uigurs. Each in turn they took (us)’ ycnln'
humble servants (to the royal house). And the (th‘utan) Court had graciously
iven the command. Then at last they took the Uigurs (to the royal hlZ')‘LlS&).
g And after they had met, I later said on the behalf of the Ulgurs,
Conduct us together, and let them collect their property. When we, your
humble servants, came, and on the third day the envoy of Kanl;gou Cami-i
then those who were the Uigurs, Ton totog and the rest, rl.hey did not send
them to the presence of the others. Our own men they did not then Setl;l .
And when the Uigurs of Kantsou met the Si-khiim, then there at last they
one another.
Promg:g i:l:;r:htilr: tSoagscm people mentioned the government, then they
took both groups of them to the royal hol.}se. Those who were tf;ehnew
Uigurs, who had come from Kantsou, they did not here send many o t e'm,
and they turned back. And we, your humble servants, lz.lter sent Mamj;rusa
and Samgalaki together with those. The}y went the sixteenth day of the
imjsimji (fourth month of spring}. )
momx:nil“:g:; ;a;]hi(ch to (us) your humble servants Yind T'cii-lyehsd of Nifia
brought as a Yellow {=Imperial} Command to the Khan of Kangsc.»ul-; w;,
your humble servants, announced, This command is cc{ncemed ‘wn ; e
distracted state of the land. And we bega‘n to collect (mformatlop),h ut
again we thought, It is impolitic and we did not any more collect it ;r'e.

What however was the (Khotan) Court’s command, tha‘t we stated in
conversation with the Khan and the Ugﬁ, You should examine the favour
(=message?) of the Great Golden Land and carry on the government.

We who are envoys of the Great State have come here. And may you
examine the favour (=message?) of the Golden. ‘Land, as the report comes
to you at the beginning of the month Hamdyaji (ﬁrst{nonth ot: summe]rl).
Then he who was the second envoy of Kantsou, T'élis Tingli totog, he
came into my, your humble servant’s house an_d we. ::net each ot‘her. "

And so he said, The greatest Totog sends a petition: You will see k\:it
your own eyes the great envoy, then you will }}ear him, vlvhat he sp:g hi:::
you. And T, your humble servant, expressed friendly feelings lfcwag
on behalf of the State. I said to him, What mutu.al warmth exists ettvlv.leen
the two lands, may the devatd paripdlakas make it yet warmer. And _hose
envoys of your country who were in our country, they have now ct;meG en:
to Satsou without trouble. And this is as the name (fame)} of the Grea

(60) Golden Land requires. And (it is required) that those envoys promptly

reach Kantsou so that for our people here there may bf: no long stay h;z
Satsou. As to what are the conditions of the government in Kantsou, it
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other’s large
here we, your humbie servants, do
ntent on finding a road to Kantsou.
00 have examined the mutual rels-

ing, In one another's land they are
seeking where more can be 8ot. And so we think this, If it were not for the

favour (==message?) of our Great Golden Land, the men of Kantsou on
their part will not carry on the government, As to t
people, their thought is, How will they carry on the

When Mamjiriisi has returned, whatevar report good or bad he may
bring, we shal| promptly send it in a report. When the command comes to
us stating, When the Satsou people release the Uligurs, but refuse to let
them have the property which they have sealed, how
there will be no government.

And as to the Chinese who are there in Kantsou, whom they do not
release, they later said to {us) your humble servants, They do not release
our men or the Ulgurs.
(80) May the command come swiftly to us. Then here we,

servants, have heard quietly that those who are Khans in Kantsou and in
Sicil, they have with one another established a government, and they intend
to command 2 troop of both sections to Satgou in the time of the wheat
harvest.

As to the command which you ordered on behalf of the Cimudas
(deleted and replaced by N am-$ans), saying, If he should meet you in Satsou,
explain it to them clearly, we did meet them here. Five iigd were here and
up to one hundred Nam-éans following them, And one Ugd by name Saptar
Bol iigd came to your humble servant’s house, and he said, Previously we
had heard the good name of the Great Golden Land, and our wish here is,
How may we know the land of the Holy Count
as the Great Envoy, and if You have any comm

cattle, the whale of it. But these reports
not value at the price of a hair, We are 1
We, your humble servants, then here

hose who are Satsou
government?

are we to act, supposing

your humble

ry? And now you have come
and for our men stating, how

{90) we may go to the Great Land, suppose we should depart there. On the same

lines formerly Lyehsi-pa inal said to you, You should look expectantly
towards our land. All the time since we have not ceased to discuss this with
the budun (-officials?). And now we have come here, As to Lyespa inal, he
has now fallen ill and utters not a word or sentence. On this very matter we
have come here, thinking, How may we get to the land, and depart 0 the
Great Land there. Then first we will send an envoy (envoys?) and when
they have seen the Golden Kharn, and have heard his command, then we
will do honour as his command enables us 10 do. S0 he prepared a report,

And I, your humble servant, understood that towards our land his
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iil to
ind is ardent, and his wish tends to us. And we expressed our gqod :rw o
hem. d e‘said to them, You who remain here, may you continu e
e Al:cuu:r and as many men. They on their part are an ‘Elc{nour tst;a
acf; ﬂu:rgolden Land. As to the problem of land for your mhen, it is t}::(e)) alr'lyé
iy ' itisi i ts, enquire{?
i n their thoughts, enq
i it stands with our Gara. How itis 1 '
Ju::;asalr:port about it. And I will send a report to the Golde; l.Il_,arEi ! e
" eAnd when you send envoys, may they go prohmptly. tr:) umemeet tﬁe
i i for us that we s
t saying, How it was necessary ‘
p : gnpv.?c:-y SA);Idgthen on our part also we heard that we ha.ve estabhst:;c:
e mutual relationship here. And now I return and am going zmor:i e
)gur And as many such budun (-officials?) as ther.e are who do nan yo
d'::l:ss (with us), we will discuss (with them). And in autl;umn :r(:.v ;:ll segn d
V\lfc will bring back information. Suppose we cannot go, then w
ther with the Great Envoy. . ‘ .
envo}:nzj%e your humble servant, said to him, If in autumn you c:;.nltgo:3 ::;9;
‘ hen you may send more envoys tog
is better. Suppose you cannot go, t .
:.:iI:; us Tol:ge Great Land the more envoys thse-m are .t_h&be:‘ttﬁrmomh o
cordi f the month Simjsimji (fou
Accordingly on the 25th day o
i t 0YS. o
sprmgg&} :‘: :r;l;t ilr':: C{Jmmand was, ordering, From $ag$ou. Aha el wﬁl t;:iar:s
K r?tsou We are keeping that in our ears. Bi.‘lt the.y did not sen - 0.
f:nd E:h;z.n the Uigurs, Ton totog and the rest, sald: Tiy Alp!. yigin wAlndgsc;
Afterwards they did not send him, but they sent I?um 'I.'atrm§ El%::t; And =
e too mention it. Later we shall have talk and discussion wit ns.
w .

12 i Wi nd
{ ) And if from Kantsou no report comes, and the Chinese will not se
Q 3

11

(envoys) here, at once they will command a troop here. They announce a
e Ef[)'}txl:s;e then who are Cimuda here in Satsou, they are very1 ?umerous.
Those who are the Gara in Satsou for the time, tf;c{ are in fsul!‘wc:::cov.a;1 e

had arrived here in 3a

t ¢, your humble servants., ! :
Sr.hiiero;v theymonth Hamdrrija (third month. of spring} on thekx't;r;hsc :ﬂ
zf the Z';onth Simjsimji (fourth month of spring) we undegoo ¢ to sens
'OI‘sInii Tecutci thz;re. And Padicu following that brought the c .

stating . . .
Ia P 27go: NAMES .

i otan as
1. @ha:ci 115, mentioned in a perau (command, rescript) from K

oing from Satsou to Kantgou. The name occurs also in th.r;e ;ther do()}c{uT-
ienfs: P 274;1.6.2 (KT 2.90); Ch ooz269. 61,89 (KT 2.45, 46}; P 2897.42
2.116). - o
2. gara 1oz, 108, a people recognized first in BS0AS IS'(13:33£333 idjl;
, mdid “ Gara” as allies of Khotan, as'm. .
;;02 :::u':: T:{:zl'g&;ﬁr‘:gr In o8 Bvaudi auga states his intention to go
ve hut . B
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among the Gara {garva tsdm). In 122 there is reference to Sacz bisd gara
“the Gara in Satsou”,

The document P 2790 envisages the triangle of Satsou, the Nam-éan
and Kantsou. The Kéke-nagur lies to the SE of the Nam-$an and $ of
Kantsou. It is in this region that the Gara live,

In BSOAS 15 (1953) 533-6 I tried to identify these Gara with a Gar
assumed to be intended by the sie J of the tribe name Ue-tsi, This left the
phanetic connexion unsatisfactory. I note too that the most recent reference
to the identity of the Ue-gsi equates this name with the idvor of Ptolemaios
VI 12, 4, as had been proposed before.3 If therefore the Ue-tsi refers to the
Téyaper, the Tokhar, it will not mean identity of name. Another name
Gar points in another direction. Tibetan sources know a tribe Hgar, Mgar,
Sgar, that is, Gar with pharyngal, nasal or z- prefix. I had known too little
of this name in 1953 to be able to make a connexion. But a postcard of
R. A. Stein {of 10.4.54) recalled it to my attention: he suggested the Gara
might be these Mgar of Tibetan texts. They had, he informed me, been
independent rulers in N and NE Tibet in the 8th to gth centuries.
R. A. Stein's earlier and later publications? supplied many details of this

region of Mi-fiag, then referring to Kantsou, but later lacated further to
the south. The ruling chiefs of Sde-dge claimed descent from the Hgar,
Mygar tribe.5

The Mgar pame is frequent in the Tibetan documents from Tun-
huang including many personal names.® On P- 162 it is stated: les fils de
Mgoar espérent devenir rois.

In North Mi-fiag the 1gth century geography of Tibet places a Mgar-
than “plain of Mgar”.?

In an Amdo tradition the Minister Mgar béan-sita ldom-bu of king
Sroni-béan sgam-po {originally of Du-ha-hra, near Gcon-kha) is remembered
as exiled to the region of Kéke-nagur.8

A further support to a connexion of the Gara with the Hgar can be seen
below in the note on Dim. '

3. amga 77,120 “Chinese”, frequent in the documents; other forms of the
name are cited in BSOAS 15 (1953), 537.

3E. G. Pulleyblank, 4M, n-s., 9.109, see earlier G. Haloun, Zur Ue-tsi-Frage,
ZDMG g1, 1937, 244.
4 ¥4 1952, 84; ¥4 1962, 056, Recherches sur Iépapde et e barde au Tiber, 1959;

Mi-Aag et Si-Hia, BEFEQ 19 55, 233-65; Les tribus anciennes des marches strostibétaines,
1961,

% Les tribus anciennes ao,

1]. Bacot, F. W. Thomas, Ch. Toussaint, Documents de Touen-houang relatifs a
Phistoire du Tibet, 19406,

?T. V. Wylie, The zeography of Tibet according to the ‘Dzam-gls‘ng—rgyas-bskad,
1962, 102, 184.

SR, A. Stein, Les tribus anciennes 70; G, de Roerich, Le parier &' Amdo, 1938,
85-6, 113,

§RI ViSp §0RA AND THE TA-UANG 7

eimuda 121, earlier identified in AM, n.s., I, 47, originally not sp}:?klzr;g
%urkist;. The name ¢insida, however, has, since the note AM, n.s,, 1, 22,
nized in the name Cungul.?® ‘
beenIL:clci)r%e &2 the word cimuddm is struck through to mark deletlon.bm;:
below is written namdéandm “of the Nam-$arn men’’. Khotanese has ho
cimuda- and cumuda-; other forms are cited in AM, n.s., L, 47.

ttthadpa yigand 117-18, that is Tiy alp yigdn, a:’ name fou.nti ?flly l‘:;::.
%"he word tiy may be the adjective “brownish red”.1¢ For yigdn “nephew,
grandson", MPT yg'n (Mahrngmag 48), see AM, n.s., I, 50. . ;
§. ttuditd ttimgadi ttatdhd: 52, that is, Télis, and tdnglg att.ested in 011
'1:' k -trilig (a.)pa.in YRAS 1912, 186, line 9. The -i for ?ldcr -ig occurs also
i U; ;741 21 mamgali for manglig.11 The name ftudifa- is also in P 2741.19,
in . ?

8.
66, 71, see AM, ns., I, 4 . ‘ .

tteyt hvdm: 1o, 12, also P g338a below, has been 1dent11:ied w1th thﬁ;
Ehing;e *j( EE ta-uang, the Chinese title of rulers of the Ts aDu famillzy ;

i i f Ts‘au I-kin in A.D.g34.1% In

n-huang, the earliest example being o ‘

:nuunpubl?shed Khotanese text Ch oojob 1 and 6 OCCI:IIS mista tcaualtltj
hodm u hdsaine, which may belong here, “the great Ts'au Ta-uang
;:onsort”. ‘ '
8. ttaund ttdttchd: 17, 18, 35, 117 found only in this text. The name cgn::)st
p;)nds to the ton of Tibetan ton ya-bgo Rha-gan (FRAS 1?31,809;1 daals{;
Thomas, Toussaint, Documents, 17.45, and 38), The name 1s recorde
in the Mahrnimag 6o fwn trx’n *ion tarxdn.
9. tsind teuted 125, possibly a Chinese name, only here. ‘ .

10. diim ttattamisd cthd {1 118, didmodm fsa 119, Earlim:13 assuming w1;hl:u;
rc.mf that d- could represent an /- of a Chinese spelling of a name | alal
tphought that this dim represented the Lung (lung “drago;; } plzcl:pie z:sgel_ndli ;

' h-east. But ota ;

§ahr who had expanded to the sout ut Kho
?rfdg:;-:s a foreign *dung or *dong. The regional connexion i3 .w1‘th Kan;‘s_‘;n;
where 2 precisely similar name appears in Tibetan. texts. This is th';“:,nti
name Idos, written in Chinese 3 K 1148 tung.14 It is written also in (; e ‘::h
’ i i mi-figg is cited.'® The Ldos are associated wt
15 The family idon mi-diag is cited. . ated

i‘é‘;’:‘ Sum-pa ang Mi-iag in Amdo.1? It is an important family in the

# ], Hamilton, Autour du manuscrit Stasl-Holstein, 152, in T'oung Fag, 46, 1958,
10 C Brockelmann, Mitteltirkischer H’wuchgtz. 205,
1 . K. Miiller, Zwei Pfahtinschriften, 18. ) ‘ .
i“ g g Plfllleygla:k, AM, n.s., IV, 93, in P 5538a referring to Ts'au Uan_ fsung
ruling in g70.
mlga Al?;. ns., ,4gon P 2741, 6g, 84, 103, 116,
MR, A Stein, Les tribus ancisnnes, 44.
15 fdem, Recherches 210; Mi-flag et Si-hia 255.
19 fdem, Recherches, 297.
17 Ibid,, 241.
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Gesariad.18 The country of Glin was also that of the Idos family.19 The name
Idori was found in West, Central and Eastern Tibet.20
Since the ldont belong to Mi-fiag it is important to note thar at first
Mi-fiag was the Kantsou region, of Si-ning and the Ordos and only later
was used of the region of Ta-tsien-lu 21
The name dém occurs also in P zo24, P 2898, Ch 0048, Ch oo26yg,
Ch 00327 and the Staél-Holstein text 30. For the form of the name dim in
Khotanese, note that the inflexion indicates a foreign word *digs. To that a
plural is formed by addition of -tz and -va as after foreipn words ending in
vowels, thus NP dimta and IngtP ddmudm jea, as in sacu-pata, sacu-pava
“inhabitants of Saci”. The indigenous Iranian and Sanskrit words, how-
ever, in which final -m in the singular has replaced older
the original -m- and -n- in the forms with foll
“wheat", ganama-keraa. “sower of wheat”'
plur. dysana.
Here the Dam has a Turkish name Totmix and title &ig#,
From P 28¢8.9 kithi sdddmi difim va “in the city Solmi the Dam were™
it would seem that the Dim had also travelled far to the north of Kantsou.

11. namdiana- (85 NP namdiana, 82 GP namdiandm) refers to the people
of Nam-an, Chinese & i K 650, 849 nan-san from *ndm-san, In this we
have either “the southern meuntains” or “the mountains of Nam”, The

men of Nam-$an appear only here in Khotanese texts, It js the region due
south of Satsou. :

-md Or -nd maintain
owing vowel, as ganam
v and (loan-word) dysam “'geat”,

2. mifia yind tcd-lyehsd 43, contains in nifa.
modern Niya. In the Krorain texts it
of Nina”. The word lyehsd is the Ti
a family name.

the place-name Nifia, the
18 518 nina in nina vastava “inhabitants
betan legs-pa “‘good”. The yind may be

13. paddcu 125 occurs only here and seems to contain Tib, dpal “fortune”,
14. basa-siysa hvamda 64 “‘men without chieftains”, Turk. bat_siz,

15. bvaudi guga 103, fapdttara bvaudi guga 86 indicate a Turkish faptar bo!

fgd, found only here.

16. mamjirisd 41, 73, Ch 00327.11 (KT 2.52) majarisa, a local name, A
word mamyja- occurs also in the name Kha vi 14b t (KT §5.180-1) khays-
manyi.

17. lyehsd:-pa inada g, lyespa inadi 93 contains Tib. legs-pa “good” and
Turk. inal “official”,

18. sapdttara, see n. 15.

13 fbid., 210.
12 Idem, Les tritus anciermnes 40,
20 Idem, Les tribus anciennes, 14.

21 fbid., 75 Recherches, 229; Mi-fag et Si-hia, 250; Gan-&u is the northern Mi-viag,
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1Q. g 5 N = - [y O 10 ot texts.
t lnﬂexwlls oCccy ais 1 her
9 sam alﬂkﬂ 15, 19 and ka 42 BO h

See AM, n.s., I, 51, on P 2741.132. Tibetan has ses-ge-fag {(JRAS 1930,294).
1= y a3y 4, '

ahd: kauvd dind 2, zo, only here, The name sahd may be the.Tc;!;:;tillz

:Or;nijiy nz.u'ne sag '(]RAS 1928, 593 sag dge-legs). The second part indi

a
#kau-lin, possibly Chinese. .

kauh e 'kfm ra 7 et passim, “Uigurs'; a form based upon Chinese. FSr th:;el
a ﬂse‘e _?'R;AS 1939, 87 and AM, n.s., I, 48, The leetan has Hor, d1'q0 :
%anr‘: ufyvr. Details on the Uigurs can be seen in the recent study o

urk. .
J. Hamilton, Les Ouighoures, 1955,

Ib P 27g0: TITLES

inada 91, inadi 93, Turk. inal (inal) “originally son‘ of’a princ?;s and a
;;bjec.t” then “a high official title”.22 Mahrnamag 62 ‘yn'l, g7 yn'l.
2. auga 86, guha:va 84 plur., gugavam 48 GP., Turk. dgd, see JRAS, 1939,
I. L4 "’ - - +
; cihd :& 118, Turk. &ighi in Makrndmag 27 plur. dyg¥n, Kok '1"u1;((.1 c}z{gf?
gj‘RAS 1912, plates I and I1I, pp. 186, 219), see ¥RAS, 1912, goa
Chinese, tsisi.
.54. Elsewhere, from ) . -
: tdtichd: 17, 18, 52, 54, ttdttahi: 35, Kok Turk. tututq , Ttb.Ct;i::f;
?I-.ﬂ"ahmémg twtwy, Sogd. twtwk'n, see JRAS, 1939, go. All are from
37, tu-tu from *tuo-tuok.
# B K 1187, goB tu-tu ]
5. baddina 108 plural; bddhand with dd below deleted dhg, Turk. budun
“people, retinue’. N
6p si-khim 28, 37, and P 2741.6, Chinese &} 2 K 810, 476 si-k'ung fror;l
‘;z' Eung ‘ reco)gnized by G. Haloun and E. G. Pulleybl?;k, éQM',r:l.ls;., 45?“.
e sk i he five great officers {P. Couvreur, ct.
The si-k‘ung was the third O.f t tve D e e,
1.~ . 6zg: H. Giles, Chinese Dictionary, 10, 250 rks’
;hz?-i:;frzl’iin Szes Quighoures, 1955, 126, “directeur des travaux pubgc.: 33
I;l the letter,' translated by J. Hamilton, loc. cit., 123, :che Ia:;ﬂaz:as ;sou
associated with the si-k‘ung. The title was awarded to T's'au 1- Sat
in 924. o
3;ada “envoy, messenger”, attested in Old Khotanese (E §.33 amacus}::
;:;xdu -kz'ste] and passim in the official documents. For the similar plfm;;woy
In;io-fr;ﬂiéa, Mélanges Morgenstierne, 1964, 11-12. From Kho;an t :ivalent
is the mistd hadd “'great envoy”. Chinese documents have the eq
l H
st {Saka Documents 111, plate 48). ‘ »
;Eh fm‘ 3, ha:nd 8¢, Turk. xan “Khan, ruler”. The ysarrnai hand dt::
;)Idf:n r:le'r" of g6 is the rufer of Khotan, for whom the I(h(‘)t';».In{es:etu{.}‘a:i-.1 e
End the Tibetan Li rje “lord of L. In 8o it is the Khan in Kants

28 C_ Brockelmann, loc. cit., 67, inal; A. von Gabain, Alttarkische Grammatik, 309,
nal, .
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Siclt. The Khan in Kantsou occurs also in P 2786.200, and P 2741.11 {AM,
n.s., I, 28 ff.)

Ie P 27g90: pLACES

L. kamded 7 et passim “Kantsou”, Chinese H M K 208, 1238 kan-tsou
from *kam-t5izu (BSOS, 8.834, AM, ns., 1, 46), Tib. kam-béu (YRAS
1928, 63), gan-cu (R. A. Stein, Mi-fiag et Si-hia, 250), Pers. xdmdl, gamii
(V. Minorsky, Huditd al-‘dlam 85, 232). A Khan resides here {line Bo).

2. ysarrnar bddd 6 et passim “the golden land™", ysarrnai mistye bddd 14 “'the
great golden land” is here Khotan, Gostana-desa, The epithet “golden’
may mean “‘imperial”. Similarly the king of Khotan is 96 ysarnnai hamnd
‘golden ruler”. In a poem P 2027.6 the land is called ysarnai bida (KT 2.79).,
The phrase occurs also in P 4649 and P 2958. It was rendered by “Golden

State” in AM, ns., I, 34 in P 2741.34. In P 2898.3 occurs ysarrnai parau
“golden rescript” (KT 2.118).

3. sacti § et passim: saci-pata 18, 62, 72, 75 plur. “inhabitants of Satgon’™
formed with Tib. -pa and Khot. plur. -z-a. Other forms of the name are
cited in 4M, n.s., I 47.

4. siciZ 8o will be the northern city of the Turfan region, modern Qarakhodo,
drawn into Saci diplomacy by the wide-spread Turkish power. The name
is Chinese 78 #H K 776, 1238 si-sou from *siei-tsisu. The second spelling in
the Sta#l-Holstein text 20 (AM, ns., I, 13-14) is sec mistd kamtha “Secu
the great city” with which the Tibetan se-cu agrees {Bacot, Thomas,
Toussaint, Documents, 70). The two Khotanese spellings sicd and secit may
be due either to different place or time. In P 2786.14 (KT 2.94) sicii-pavd
are the “inhabitants of Sici” (repeated in line 8). Here too the context
contains Sacii and Kamicii; the men of Sicii have travelled to Saca.
According to ]. Hamilton?? in the period go7-60 the Uigurs had two
centres, in Kantsou and Sitsou,

For the two values s and se for Chinese M K 776 si from *siei, note
that the word is represented by s in Brahmi script (F. W, Thomas, ZDMG,
1937, index 43) and by se in Tibetan (JRAS, 1927, 304). Below we have also
P 5538a 7 si-chvand for Chinese % N K 776, 1261 st-I5'nan from *siet-t5'fodn,

Id P2790: LEXICAL COMMENTARY

1.1. The beginning of the text is lost and the first five syllables remain
obscure: dm hau nd sai ye.

L.2. parau yi with yi enclitic pronoun, once in E 25.196 and usually later
written -7 and joined to the preceding word.

L.3. st khu, older se khu, with si “'that” after word of direct statement; not
for si-khiom “minister of works”,

23 Les Ouighoures, 5.

i
&Rl vida $0RA AND THE TA-UANG

oy

likely to be an incomplete hasda, common with aurdsa-. The f(012¥ aur.;s:;x
dmdca “ministers who report” occurs in Kha. 1.1358, 2V § 5.381).
The aurdfa here may represent *aurds-ya-, an adjective in -ya-. -
2.1. baysdya- ‘‘to notice, observe”, also 1 5:l21, 27, freql.}?n; Tfm par;u;lp )e
baysdyamdat translates Bud. Skt. pefala- “conspicuous” (P 3513, 4 .3 .

1. maiam, GP of mdfa- “ours”’ or “our men”, a.nd 4, 78,. 89, beside
gr;ta%ﬁa- “y;:):ms, your men”. The second adjective is 58 mdjaa- and 58

4. aurdsa with perhaps rather ya than ka following. The deleted ha is
1.4.

imdjaa-. . . “
3.2, padamja has a wide range of meanings. Cir 96::9, 16 ,':r. 3V ( S uﬂan_;aI
bhdsa-sitra) padamgye renders Bud. Skt. an::b.hawa-” power”; Vajr. zc()KT
padamfa piskald renders Bud. Skr. vyitha- “‘display”’; K-ha: v:,tt_ a ize &
5.183) hama-vadamjaunid jsa translates Bud. Skt s_amam;rt a.a:‘ ¥y ntﬁ
padamja for artha- “purpose’. P 2031.16 has. Skyesd u padamja “pre;:rm
in d}l:adic phrase {Tib. skyes “presen?"). Delzved from”pa-dar?t- dto men:
make" padamgyd- seems to mean basically a "structure ] and}n ocu men
tary language may mean “‘policy” or “system”. In 46 avddamji seems
“impolitic”’, ] )
4.1, niyam “we settle”’, pret. 21 nistdmdd, z7 ?_'.'._is‘td_mda fror-n ggy-doi 1:1'
*ni-Sada- “to place”, beside intr, 5 #idm. Between #iydm and ndy- stands the
form ney- in P 2g957.115. ) [
4.2. Aasa bisa “humble servants”, older niyadéa- “contemned”, regularly
u;led by the envoys in writing to the Court of Khotan. The same courtesy
phrase is found in Tib. bdag nan-pa (quoted KT 4.85). '
5. vd “hither” and k4 “thither” correspond to dir.ectional preverbs (lhke
Georgian mo, Germ. her and Georg. mif, Germ. /un). 'They may replace
older *avdk and *frdk. . X _
fysé [ §] ja (so to interpret the manuscript reading rom‘t e 001"1’ ex
Za:; abyejiié?afne(d as the eguivalent of Bud. Skt. praséa"a- ' fa}\:our ,nf;:m
“inclination towards”'. Here in this docume‘nt, hcz{wever, it ha‘sft”e secomz
meaning of ‘‘message, missive” or possﬂ_aly-. present, gi tP (as ride
“favour’’ means ‘“‘a present’’). The word dgys@a is found in K;?gof' e
(6, 7, 14, 28, 48, 50, 60, 70) and also in P 2790, obvers.e, 140 (f 31.-"_‘? a
the passage vadia tta mind dysdja spdid f‘l?ow_so examine my af(::i “;on_
8212, 162, 163 (KT 2.10) ftyai baysau sdsg hiye dysdfa pa;a I:pasB ey
descend to look to favour towards the a‘d'sanfz-d-(?c_:tm}e o }: e ’t:“tmth,
P 1510.6.6 (KBT 51) hathi muids krradi sada ~ dysdfi budma st ye,z’u.r iy las;
mercy, kindness, faith, favour, understanding, steadfasiu.l.::?:_.h s la
passage can beinterpreted by the text E 12.22 ;';ad‘:?tﬁ:‘:y;:;fn :11;3;- Pl
fysdja is of ambiguous origin, et :
fromzl.{)ea;:?.::k-aﬁr ;dg- (comparing the beysd of the compound ¥dtakastava
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32 r 3 beysd-dende “‘violent” in which we have an equivalent of the Palj
atta-danda- “taking up the stick™) beside the base zéng- in biysamj- “to
take”, or from zn older *@-zdr-jd- like the dphdja- of P 2741.10 beside older
dphdra- “disturbance” in Siddhasdra 6 v 4 and often, from phar- “to be
disturbed”. This would indicate *Z-zar- “to be inclined towards, to favour”,
with the zar- familiar in Qss. Digoron udl-gzar “victery” (beside Iron
udl-axiz “‘victory” formed from d-xiz-, Dig. d-xez- “to mount up” which
assures the meaning of the zdr). This brings the Khot. dysdja near to the
meaning of Bud. Skt. pra-sdda- “moving towards, favouring”'.

Since hasda- and aurdsd hasdd are the report of an inferior (as in N'W
Prakrit viiiapti-lekha) the dysdfa should be taken as the favour of the
superior implicit in his message which is a paray “rescript’’,

8. phaidi, phaidé 11, is later Khotanese to the older phdda- occurring in E
haphdda- beside haphdra-, and the later phida- in Siddhasira 121 v 1
dphida-, and P 2786.196 faphida- (see AM, n.s., I, 42). The verbal noun
phirdmatd- is attested below 45 in phirdme,

9. biystya- “‘taken, seized, received” participle to biysamj-, related to
Sangledt zenz-: zuyd “to kifr”. In Aparimitavuh-sitra 11 b 1 (KT 5.246)
biysamjdre translates Bud. Skt. upandmayanti “take”. In the Vajracchedika-
sutra 7 a 1 biysamjdnd renders Bud. Skt. pragrakitavyam. The biysaste of
Siddhasira 134 r 2 is ‘Tib. hdebs-pa “seize”,

12. ni pasti ya spdste and 13 pastamds ¥a pasdte seem to contain ya for older
¥, vé, the yi of 1 above, enclitic pronoun.

_ 18.1. parahd: jsi asq “horse(s) with cart(s)”, uncertain. The word parcha- .

is only here. It may be analysed as pa- with rraha- “wagon” with the pa-
before noun found also in pakisda- “‘rdjadhdni, capital sear” (P 4649.8-9;
P 4089 b 14 in KT 2.124 and KT 3.117) beside kisda- “rgjakuia, palace”,
The prefix pa- occurs also before nouns in pasala- “spring season” and
papesg “in the evening” (4 M, n.s., I, 38). The simplex rraka- “wagon” is
frequent, with the adj. rahya-; in West Iran. Zor, Pahl. rak and Avestan
raba-.

16.2. hamgdda-, participle to hamgdr- 1. “draw together, draw towards
one”, 2, “draw out”, E hamgedr-, 3rd sing. hamggedd. Thus E 20.29 hvara
naung saldva tcamina ha padda hamggarindi u{ysnora> “sweet soft words
whereby they first attract the beings”, like Ch ij 004, 2 v 4 (KBT 145)
satta hagdridg. In the Siddhasdra it is frequent to render Tib. drasi-bz “to
draw out”,

The uncompounded Adr- “to draw” is in E 25.420 fwdnd harindg
“the dogs drag them about”, and pret. kdda- in P 2022.24 (KT 3.43) rahg
kdda ‘‘he drew the cart”, With nif. oceurs Or 11252.4 b 7 and H MBD 25a
2 (KT 5.67) naskdra and pret. Hed. 2.6 (KT 4.2) naskddamdd.
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t. hamdamna, hamdamndstd “Inner Office”. Similar is P 2986.3 (KT
. ) rrv;‘ of .;hﬁ-bird‘ virdstd hamdandstd aurdsq hasdd “a report t‘ca the I.nner
ggi?ce the Chii-biri at the Court”, Here the dyadic phrase contains Cl'un.es.'.*i
3 K 404, 617 f5'u-mi from *tf'iu-miet “‘the officers betwct:.“r} cw:’
ministers and the Emperor” or “grand minister”.‘z‘*. For ha?g‘zdamna mn.er”

n be compared also Tib. nas as in nasi blon *'minister for internal affalrs‘.
:id the frequent Chinese use of P nei. Old.]avanese has the iame use in
kdryya vt dalém (Ndgarakrtdgama 10.2) “'business of the palace”.

17.2. fysddde ‘‘reported” by an inferior, interl?reted fro.m the contef;tbfrlom
uys-ddr- *‘to hold up™. The noun *uysddra- is founﬁclwm P 55383. 5 be 0“;
faakd bisd fysddra and P 2027.12 (KT 2.80) ayftgan? possibly a génera
“maintenance’’. In P 2891.20 (KT 3.80) aysdaurd i3 likely to be the same
word. . ‘ -
18. wrdndm is included in the A%rg of line 20 “c‘ovenr‘:‘gs, equipn‘lent ,tgx
older E 25.405 nydrra- of the compound aéd'-nyurrc'zl- }?orse eq;upmcn X
participle E 25.405 nyirda-, from ni-v‘ar- I“to cover”, with -rr-h rEm -r{; .
Hence possibly urdma- means “covering’ froT var-: ;f:'- with the suffix
-gna- as in Avestan demdna- “‘house”’, dam- “‘to build . The s’.zwlmv:h;ucwl-‘E
“cover” is in Avestan warsnd- Nirgngastdn fol. 169 v 8 with ‘Zor. Pa -
*aarr, Armen, loan-word va#.28 T'o read “ m‘mf?s has led to no 1n.terpretat1051
in spite of N 52.9 rrdnd possibly “belt”, if equ(l‘x;;l.erllj,to Oss, Digoron rond,
'n"kh?6 connected with Avestan rdna- “thigh'. .
?;3 c;r:ﬁ:t;: “be troubled” with -sty-, older -ye- in"E ??..26 brtai‘{ci:e (usei
of kdsea “‘sorrow’’} and with -sk- E 21.14..kvi é‘rﬁ;ka !h‘z‘m ba:ub tPe r;n.lg6
bond‘ drags one”. The adjective brishka- is v.?plthet of "road lmP ; Q1.
(KT 3.79) pada damdd brriiski ste “the foad is 50 rough' and 1:1 S.z -?1;333
(BT 3.80) et padd pejsd brriisks vi “wf}}ch rc::;t.d 18 very rough'’. u‘m”a -
P 2893.:48 (KT 3.88) brrifshyd vina fimdd :t removes sevel:l pc.'t;nnil;d’l
P 2927.40 (KT 1.104) kilysa brrusha-aysmuva “bent, with trou le hm orfi
The base will then mean "‘break, be rough™ and may E)le tr:'aced in the w
N 120.26 usbrutemdte rendering Bud. Skt udvamfna- ‘ rolling up, mcalssz}ge,
rough treatment”. This would give ’frat{s'—: fru.s-. "Dlﬁ‘erentdar.e 3r{J ;::;E
burgdd, participle bursta- *‘burst” from abi- or vi-ruf, andvgr “smgb. " _b;
par’ticiple barsta- from abi- or vi-rif-. Balaéi prufag, .pmsta to burst,
struck” is of uncertain origin: either frus- or a base with prefix pa-.

20.1. fgrd “equipment”’, see 18 wrdndm. )
20,2, hamgri from older *hamgrita- “collected”, hence read 18 hd (ham)-
griye; from the base hamggalj-.

24 [ owe this identification to E, G, Pulleyblank. R. des Rotours, Traité des fone-
tionnaires, 1, 84, “grand ministre". .

28 C_ Bartholomae, Zendhandschriften, *53.

28 Trans. Philol. Sec., 1045, 24.
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22.1. hamia, loc. sing. to hama- “same", or possibly read ham{dam)ia
“inner part”,

22.2. jdnvd, only here, from the context loc. plur. to a word *jdna- possibly
meaning “place” as part of 2 building, here taken conjecturally as “guard.
room”. Its connexions may lie with yd- “‘to go" with the suffix -ana- of
place, or to yam-: yd- “to hold”, hence “holding-place”.

22.3. ftuda- “carried aver, taken {across) to”, from older ttu-var-, 3rd sing.
E 23.156 ttuvidd, pret. P 2958.59 (KBT 41) ttuddmdd.

23. pyastdmdd, and 76, uncertain, possibly “‘sealed up”. This depends on
the comparison with pyays-: pyasta- in Or 9268, 2 b g (KT 2.14) khui
parramd pyaysidd ‘‘when the officials have sealed(?) it”; Or 9268, 1 ¢ g
(KT 2.14) Rhui pharsa bara pyasdé “*when the judge Bara has sealed(?) it"”;

Or 9268, 1 a 1 (KT 2.13) pharssa bara pyasti ““the judge Bara sealed(?) it”.

Earlier a word pyasta- “visible”” has been noted (Indo-Iranian Yournal

2.153-4), there traced to pati-yaxi (with New Sogd. yax§ “visible"). It

could equally well contain axi- “to watch” as in Avestan atwydxfay-,
rendered by Zor. Pahl. apar-nikds-dir- “to guard”,

23-4. va dd rather than vadd, with va, older waska “for”, and 42 '“law"’
used for “justice”. The word zadd bad been assumed to represent an older
*avaddta-, as we have *padsta- in P 2834, 49 (KBT 46) u ttafe dhya gatsa
padd “‘she put him in that hole (and) pit”, jrd plur. P 2957.101 (KBT 36)
hala padamdi maysairkd “'they put a huge hole”, going with padina-
“receptacle”. Such a vadd might have been taken as “deposit”,

24. Month names here occurring are 24 hamdrrimji, 123 hamdrrija (third
spring month}; 42, 114 simjsimji (fourth spring month) and 51 hamdyaji
{first summer month). All the month names can be seen in BSOS 8.930,
AM, ns., 1, 39 and KT 4.11.

26. hamgdj-: hamgva- “to meet” with jsa, from *ham-hauk- “to bend, come
into contact”. A second meaning is hamgijsa- '“fear”, rendering Tib.
hfigs-pa. Similar is Skt samkoca- “‘contraction, fear”, Here we have pres.
3rd plur. 26, 28 kamgdjimdd, 83 conjunct. hamgijdta; pret. 32 hamgue, 38
3rd plur. hamguvdmdd, 1st plur. 30 kamgvdmdi, 29, 53, 84, 106 hamgvdmdan.
31. padd padd '‘each first” seems to correspond to Skt anupirva- “in
succession”. Distribution by repetition is frequent: of numerals (as P
2741.13 dirsd dirsd hvamdd; Siddhasdra 107 r 2 hasta hasta saira), or other
words (as Kha 1.492, b 1 ysamtha ysamtha, Siddhasdra 123 1 2 thydita
thyqtta bisa), The phrase padd pada occurs also Ch oc48.10 (KT 2.41) and
Ch 00269.34, 82 (KT z.43, 46).

39.1. Rdsdui ttrudstimdd “'they took to the royal house” from kisdu and wi,
This phrase is required also in 31 and 32 and is so translated. P 55382 62
has kisdyi.
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39.2. nvara hvehvu:ra “‘a new group of Uligurs”. In 75 occurs mdjd
Ave houra “‘our Uigurs”, as allies of Khotan.

A4, yeidai parau “yellow rescript’” seems to offer “yellow” for ysarrnai
parau “golden rescript”, that is, “imperial”, see above ysarraai 6, in refer-
ence to Khotan.

46. hajsimd, 74 hajsimdm, pret. 47 Ist plur, hajsdmdamdiom older hamjsem-
from *ham-jdmay- “'bring together”, participle hamjsaunda-,

49. bddd padim- “make a country, state” seems to mean “to establish
authority” or “'to carry on government”. The word ddda- is ambiguous,
either 1. “country, janapada” or “‘time”, both from older *varta- “turning”
and ‘‘turning-place” (as in Skt gvarta- in drydvarta-). '

31. phara “‘speech”, also 78, 120, rendering Bud. Skt rufa- of animals, see
BSOAS, 10, 603. It approximates to 94, 119 haura- and 47, 63 saldta-. The
verb is pher- “to speak”, P 2781.6 (KT 3.68) pherde, P 2022.22 (KT 3.43)
phatridd,

54. vijsya, 2nd sing. mid. from *zicafaha, It occurs also P 2783. 33 (KT
3-74) add dm nada na wijsye 4 “you will not see another person come”.
Pres. 3rd sing. E wajsisde, Siddhasira 7 v 5 oifefsdt, P 2893.97 vifsesde.

55. hamgd, 2nd sing. “listen”, 635, 97 pres. 3rd plur. hamgudre from
*ham-gaus-, participle P 2783.40 (KT 3.74) hamgista- “listened”. Similar
is pyitir- ““hear” from *pati-gaui-.

57. grautta "“warmth” from *garmatdti-; 57 gramyera “warmer” from
*garma-tara-. Later Khot. grdm and grrau is used of the feelings, below gg
aysmi grdm ste “the mind is warm”. Similar in P 2027.5 (KT 2.79) P
2897.14 (KT 2.114). The abstract grauttd renders Skt amala- “fire” in
Siddhasira 8 r 1, Tib. drod “heat”. The “coldness of mind" is indicated in
P 274130 (KT 2.89) séda-aysmva “‘cold-minded”.

$9.1. gdrai “trouble”. It is not in the Old Khotanese of E but we have Kha
r.11g, 71 v § (KT 5.146) ggdrivd and a broken word garif// in N 126.40.
Later Khotanese has Or 9268 b 6 (KT 2.13) garina Ch 00269.52 (KT 2.44)
gari tta tta hamye; Ch 1.0021 b, a2 16 (KBT 150) gdriyum himg vifund
“distress, troublesome dream, evil”; P 2790.142 (KT 3.63) ttusa baida gari
na jsdle,

59.2. mara jaci "“here in Satsou” indicates the provenance of this document.
64. khdysd duska ste “food is scarce”, with dughara- “hard to find”, else-
where it renders Skt décarya- “wonderful”. The scarcity of food is noted
also in P 55382 8 u laka va kkdysd duska tsve, see below,

65.1. ksira padamji “the display, system of the country”, on padamja above
line . .
65.2. ttidd“‘taken away, carried off by robbery'’, Old Khot. ¢tunda-participle
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in E 23.235 ttunddndi from a pres. ttu-n-, IE feu-: tu- “strike”; details in
BSOAS 23.35 and KT 4.65.

67.1. tcamysi masi “to the amount of a hair”, as Ch 00269.51 (KT 2.44) fe
tcamysa bimdam mam gdri ni hamiya “'no trouble to as much as one hair
befell us”, The word tcamysa- renders Tib. skra “hair”. Connexion may lie
with a base kank- “to be bent” which is behind Skt cancu- “*beak”.

67.2. Sau-nauhd: older fau-niha-, renderings of Bud. Skt ekdpra- “intent,
concentrated on one point”, H 142-3, 16 (KT 5.68) (s)au-naukdna aysmina
“with intent mind®".

69. hambd “'share” in Siddhasdra 139 v § samdnakd hambé jsa, for Tib.
ran-par “in equal amount”; P 2892.18 hambd (= Siddhasdra 6 v §) corres-
ponds to Tib. dkod “‘measure, division"”, but here and infra 107 hambd-y-dm
the precise meaning is conjectural, possibly “common possession”, or
“mutual relationship”. It will represent either an older *hambdga- or
*hambdxta-.

81. ganama-driyam badd ‘‘in the time of the wheat harvest”. To express
“to reap” Iranian had drax-: dru~ in West Iran, Zor. Pahl. drdtan, dringt,
N Pers. durddan, dirav-, Sangl. drdw-: drdwd, Yidya lrri-m “I reap”,
lorawd “‘reaper” (Morgenstierne, IIFL 2.224), Ormupi dir-: dilak (idem
IIFL 1.393). Here drva- with -iva- suffix has given driya-. The final -am
may be either the suffix -@na- or geritive plural, Note that Suvarnabhdsa-
siitra 66 v 3 (KT 5.117) dril is rather from druve- “stable” than from dran-
“to reap"’; 8. Konow had thought of “‘harvest"’

88. pufiaudd ksird the “holy land™ of Khotan. Khotanese has three terms:
famda “land” as property, beside bdda- “land, jenapada-" and ksira-
“land, country”.

91. hami-ste or hami-stem u ham-badd “'at the same time”, dyadic. Possibly
the syllable -mi- has been retained before two consonants, but been reduced
to -m before b-. The word skydtd “time” has been replaced by Vajr. 4 b 2,
5 a 4 sce, P 2782.38, P 2040.1 stye, thence here to ste (or stem). Below 122
stgna (or stemna) has been taken as “for a time’”.

94. haurd 4 sald “'talk or discussion” with dm for @ “or”, not dm for older
dnd.

96. dydma “sight”, in the sense of “interview”. Note also P 2741.38
gyasti hiya dydma, P 4649.16 hiye hiyi dydma vaddstd,

100. baysgd, and 122, “thick” for “many”, as E 21.41 pera jsahera mirindi
baysgu kdde *‘worms swarm in the belly very many”; P 55382 8 (KT 2.123)
below cu karaji baysgd hvandd stdre “'who are many men in the surround-
ings”, P 2031.7 (KT 2.83) mam baysgd hadi stdre.

101. ysandre “‘they adorn, do honour to'. The base ysdn- has been mis-
understoed. It provides verb, noun and adjective equivalent 1o Bud. Skt
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fobh- “beautify”. E 2.80 pharu hastaru ysdnde kho purra hambada naksatryau
hamisa ‘shines more excellently than the fuil moon with the consteilations”,
JatS 33 v 2 tte tte khu pura ysdmde vesve Guade vira “‘just as the moon shines
in the pure sky”’. The noun s in P 2957.74 (KBT 34) didrramai ysdnd tsve
kha ji pvdsi badd ‘‘he became as beautiful as the autumn season'’. The
adjective ysdnasta- renders Bud, Skt fobhana-, fobhita- “‘beautiful” as in
P 3513, 74 r 4 (KT 1.248) uspurd idrryau ysdnastd “‘perfect with senses,
beautiful” translating Skt fobhitdnga-, FatS 14 r 2 ysdnastq tcarsu i
“beautiful, brilliant splendour”; P 3513, 7 r 1 (KT 1.230) mandald
ysdnastd for Bud, Skt mandali sobhani.

For this sense of beautifying note Turkish, Sdkiz Yikmah 35 nomuy
toriig RISl itdr “2 man adorns the law” in comparison with Saddharma-
pundarika-sitra 137.26 upasobhayigyanti ti buddha-sdsenam. Hence ysdn-
“to beautify”, but paysdn- ‘“to know”; kaysdn- in E 13.112 haysdnandai
stdnu corresponds to samcintya “deliberately” (Bodhisattva-bhitmi 175.15).
103. chattanard “‘you should enquire(?)”, from the context, (easlier BSOAS
15.534), found only here.

116. guetdm vistdmdim “we put into our {your?) ears”, if gye-t-d@m contains
AP pya “ears”, older gupa. A similar form in ve occurs in Ch ocoz271,13
(KT 2.49) pve tsve “went to the feet of ., "

11Q. # t2d ttal dm nisdm “and so we mention it”, if the full phrase was that
attested in P 2941.30 (KT 2.89) tef fasd bisd tta pidakd hau ni nisdvem ““then
I your humble servant did not {put word to==) mention that letter” (AN,
ns., I, 34).

120, hina bdyimdd “lead a troop”, as Hed, 63 a 2 (KT 4.48) kina-bdyai
“commander”, P 5338a 1 hinz pastdmdi bdste “we condescended to lead a
teoop’', ibid. 48 hina bdydma. An army as escort to envoys is mentioned in
the Chinese letter 11.27

t2t, dmam possibly “all to us”, but the position after the verb is unex-
plained. For dma- “all” see KT 4.70~1.

122.1. stemna, see above 9I.
122.2. hambada “full’ for “numerous” or possibly “in full ferce’’.

II: P 5538a

(1} In the month Ttumjira we led a troop to the kara (fort?) among the

Khyesa. And the men settled in that place looked (expectantly) towards aur
tand. As to what were the wonderful things, wives and sons, elephant and
thoroughbred valuable horse and the like of our ill-wisher the TaZik
Tsun Hien, and the property of his following, those they presented to the

27 f, Hamilton, Les Oulghoures, 122, 124.
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Court. And from then to the recent period we the light of the land have
remained in the Sichuan taikwan. As to what food we sent continuously to
the kara, because the men of the bara were crowded, the amount of food
was scanty. Then we sent protectors for the town of three kinds, each a

(10) great minister, and each a troop of 1800. And those who are the eight

(20)

(30)

digin in our land, they have been there from the beginning until now.,
And what is the commander(?) of the army, he has not yet arrived. And we
the light of the land have shone out over the Sichuan taikuan. What
equipment(?) we sent, because those men Cagri Khan and the Tazik Tsun
Hien have seized the road, (thinking) how are we to avoid loss of the
equipment to the kara, we have so shone out, and the control of those men
is not such that they can intercept it. You, the Ta-uang, however, should
net carry resentment in your heart. Our men are every day continually able
to go out and to enter there. Since we have so written an order there and

men have come this day from the kara and made report that Cagri Khan

on the 27th day of the twelfth month had {ed a troop into the outskirts of
the town and that he remains there outside the town, and now up to the
fourth day of the first month he has remained there in the outskirts of the
town, there is no longer information as to how great his settlement (camp?)
1. Therefore we the light of the land promptly shone out and what great
troop is here stationed in the country, that we now lead. The army for the
Sichuan taikuan is as large as the task for each troop may be to ensure
success. As to what is the work of occupying an alien territory and main-
taining the government, thar is great and difficult. And as an alien we do
not secure control (whaumd?). Thus you, our mother’s brather, the Ts‘au
Ta-uang, should not carry resentment in your heart. As to how it wil! turn
out here, a rescript will be issued later. And then there were powerful
(ttind?) Chinese, and we the light of the land have long remained in the
outer part of the country, And if the rations (fyam?) and the rest were not
received according to your reasonable wishes, do not therefore carry
displeasure in your heart. While carrying on the government here, there
is very much administration of every kind. Because the tasks of administra-
tion and the rest in maintaining the government are difficult, therefore you,
the Ta-uang, should understand it in this case. Then suppose the project
comes to you, ask the old men and the more important men to explain it to
you. The money increases, and the corn, and the transport animals, and
men, and troops, but there are many conflicts and men are dying. If here
while maintaining the goverment for one or two years the powerful (#ind?)
Chinese thus do rot get what they want, and there the favour (presants)
does not arrive, first we state that it is a difficulty here in the operation
(yau?). If so the Ta-vang and the men of Satsou city hold no displeasure in
their heart against us, if we can maintain the government, and if here we
look (expectantly) to the Chinese, and if there we send favour {presents),

{#0)

{50

{6}

(70)
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you on your part, the Ta-uang, should understand it. Now here strong and
severe is the dissatisfaction in the royal divine mind as to how we have been
hyam cd and how we have especially looked {expectantly) to the powerful
(r:!u'ﬂa' ?) Chinese, then as to how we send favour (presents) for the Ta-uang.
Therefore it will all be understood by you, the Ta-uang. And now we have
acted as befits the divine royalty and in the divine mind have received the
thought how formerly we sent favour ( presents) for the Ta-uang, and have
looked (expectantly) to the Chinese. Now we restrict the whole plan (#dfa?).
Then such an affair has happened so that the light of royalty has shone out
there to Satsou, and here the despatch of some troops prospered. And
when there the light has shone out, there among the Tazik our evil
enemy the Taiik Tsun Hien departed. And here from that time until now
the tasks of commanding the troops and the rest are all still more restricted
(under controi?). As to the further fact that we have remained cutside the
country, now here it is the eighth year that we have acted as befits our
royalty. But suppose we have not once been able to satisfy you, our mother’s
brother, the Ta-nang, it is because here in the maintenance of government
there are many dangers. If displeasure thus holds our brother the Ta-uang’s
heart, all these tasks of maintenance of government we will abandon, and
attend to how we can satisfy our brother the Ta-uang, (that is) if the couriers
travel and promptly by letters you make a report as to how it is in your mind,
{that) in your heart there is such displeasure, or according to what is proper
favour (presents) has not come, or there is no satisfaction to you in the matter
of maintaining the government. And indeed for this maintenance of
government, here in the palace we do not receive support from the queens
and princesses znd princes, as to which I have no opporttunity, Then
however there is this one matter that, because of this, displeasure arises
in the Ta-uang’s heart. If so displeasure arises in your heart, by the hand of
couriers make a report, and we will abandon these tasks of maintaining the
government, and there for the Ta-uang we will send favour (presents).
Then in the matter of maintaining the government you will be satisfied.
Afterwards make a report and we will execute it. If however we can hold
this section of the government, now for the Ta-uang we will send rhese so
many favours (presents).

First of medium type fra-stone {jade?), one piece of forty-two pound
(kin); second pure fra-stone, ten pound; and third ira-stone eight and a half
pounds, amounting to three lumps of ira-stone, sixty pounds and a haif.
And one cuirass of hide; and one hammer and one axe both fitted with
bone handle, 2nd one vessel (barai); and one receptacle (kisa-).

As to who are our good princes, he is heroic and valiant. Therefore
with you here we have been very contented in the royal divine mind. If
they are indeed better, heroic and valiant, thereafter we shall here be the
more content with you in our divine mind. Then for you we have sent one
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cup (varit) of the Tazik Tsun Hien, which has handie and ears and convex(?)
surface, and a case rade of silver. Then for you we shall send one patajsa-
tool made of steel, having a well-set covering(?), worthy of the Court.

(80) We have hereby brought into force the rescript from the Kuan in

the T ien tsun period, at the fortunate time, in the fourth regnal year
the herse year, first month, ninth day. .

Ila P 5538a: mames

t. khyesvd kara, repeated in line 2, may represent K4 in the place name
Kdalyar, see JRAS, 1939, 8g. Tib. kiye-fo-na®® is an adjectival Iran.
*kiyesina-. The form khyaistudm hing in Ch Q0272.42, 51, 6o (KT 2.51) is
likely to be another spelling with intruded -z-. MPeT ¢'¥'nc, fem. adj. and
75 &'§y are in the Makrndmag. Sogdian has 2’5"k (W. B. Henning, Sogdica §,
10} as adjective. In form the Khotanese khyesvd seems to be the usual
loc. plur. in -vd, but possibly contzins an adjectival -vd. The word kara
here will be the same 2s the modern yar in Kdafyar, perhaps originally
meaning “fort”.

3. teidm hye:nd, 14 tcim hye:nd, 51, 76 tetim fyarng will be a Chinese name
or title used by the TaZik chief,

3. ttafikd, and 14, 51, 76; loc. plur. 50 ttasjhud is the West Iranian name
for the Arabs. The word occurs also in P 2024.24 (KT 2.77) in ttasihqu?®
kddara fau “one Arab sword”. The Khotanese spelling with a equi;ra[ent
to West Iranian ¢ and §=2# indicates that the name has reached Khotan
through an intermediary either Tibetan or Turkish. The Arabs were serving
the Chinese Emperor as mercenaries in A.D.757,%0 beside men of Tokharis-
tin.

The forms of the name are the following: Chin, %k & K 952, 891
ta-si from *t'ai-dé‘iak, and | H K 890 ta-si from *t'si-Zizk.31 Early
Tibetan has fa-#ig and ta-hig 32 |ater etymologized in spelling to stags-gz!'g;s
“tiger, leopard”. It was used for the Persians, and later even of the
Mongols.3® Sogdian of the 8th century has #'z-yk-.%4 Here the -z- may
indicate either -z- or -#-. Chorasmian t'cyk is cited,35 used of a horse. In
Orgon Turkish we have rizi, in Al-Ka¥yari td#ik, Modern Turki tafik,
Baok Mongol tafig.

23 F. W. Thomas, Tibetan Literary Texts, 1, 133.
‘ 29 Here in ttasfkau we have an adjectival suffix -dva-, which occurs often in adjec-
tives referring to languages,

30 Ed. Chavannes, Documents sur les Tou-Riue (Tures) occidentaux, 158,

31 FRAS, 1939, 89—9o; W. Fuchs, Huei-ch'ao's Pilgerreise durch Nordwest-Indisn
und Zentral- Arien um 726, 15,

32 Bacot, Thornas, Toussaint, Daocuments, 49.

R R. A, Stein, Recherches, 304, 1. 48.

3 V. A Livsic, Sogdijsiaf posel v Cale, 105, from Mug documents.

35 M. N. Bogoljubov and O, [. Smirnova, Khozjafstvennye dokumenty, 53.

SRI visa S0RA AND THE TA-UANG 21

In West Iranian the word tdéik has long been recorded, thus in Armen,
taitk, tadkastan (in 2 Makkab. 3.5 fackastani sparapet is the commandant
of Phoinitké), Zor. Pahl. tééik “Arabs”, N Pers. tdfik, tazik and tdzi. From
Persia it reached India in astrological works tdfika- ““Arabic”, in an inserip-
tion of A.D.739 and in Pérsi-Sanskrit.

Two origins of the name have been proposed. The first may probably
be neglected: a derivation from a noun *#d¢ as verbal noun to tak- “to run,
make incursions”, beside the t@k of Zor. Pahl. {Gr Bd 215.15) aspatdk
“incursion of horsemen”, Armen. aspatak. The second and almost certain
is the connexion of Iran. tdfik with the Arab tribal Tai. From this Arzb
name the Syrians made their general word for the Arabs Taydy-¢ and the
Byzantine Tawroi, Tawoil, The Tai were at first a southern tribe, but
moved northwards. If the name Tai is the basis of the Iranian name for
the Arabs the older *tdi-fik has given fd-ctk by loss of the -i- of the first
syllable (similarly the Armenians used both sagcik and sacdik for "“of the
Saka people™). Zor. Pahlavi has alse P&k *rdGk from *rde{a)® (rather
than *raj-).36 The asp 7 tddik occurs in the Catrang-ndmak 12.

If the two spellings3? of the Chinese name for the region west of
Parthia indicate that the Chin, X 28 K 952, 1682 fa-t5'in from *t'ai-dz'ien
and X B K g5z, Gram. Serica recensa 377 a ta-fs'en from *t'ai-gien (=Pali
yonaka) are transliterations the name may contain the earliest reference (in
a text of A.D.g7) to this name for the Arabs and Syria. The different
suffixes Iran. -i% and -in are comparable to the two names of Kuci, Here we
have Bud. Skt kucina- (and in local documents still unpublished the suffix
-in-%8) beside Sogd. "Awéyk in the Ndfndmak 31.3? Possibly also the ahusi
in Khotanese (Ch oo43, 30, KT 2.40) refers to Kuci. A similar -in- occurs
in the name Staél-Holstein text 22 argiivd “Argi”. The two suffixes occur
in other words as Armen. yasnk, Zor. Pahl, N Pers. ydsmin *jasmine”,
and Zor. Pahl. zamik, N Pers. zami, zamin “carth™.

If the Chinese speilings do indicate an Iran. *tddin-, it would be
desirable to know when the -¢. had reached the sound -#- and -2-. In some
Iranian dialects intervocalic -& has been maintained (so Wakhi, and
Bal5¢i), others have -z- (N Persian) or -#- (Yidya). In the early Sasanian
inscriptions the symbol -£- is already used between vowels for -z-.

7. sichvand ttayi kvaind “‘the great court of the western region” clearly in
the context refers to the Court in Khotan from which the rescript is issued.
For sichvana- the Chinese is 1 Ji]| K 776, 1261 si-f5‘uan from *sied-t§ fewdn.
The ttay: kvaind is spelled in three ways: 13 t2ayi kvindstd, 24 ttayi kvaind,
81 kvamifia loc. sing. Assuming that koen- is the borrowed form and the

I8 Epistle of Manustihr, 11, 1, 13.

37 As pointed out to me by E. G. Pulleyblank.
38 [ owe this information to O, Hansen.

3% W. B. Henning, Sogdica 8.
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others to be locative changes within Khotanese the Chinese would be kuan.
A suitable word is then Chin. f§ K 447 kuan from “kusn “'public office”
or B K kuan from *kudn “office, official”, as a first component *'adminis-
trative” 40

14. cahd.:rai ha:nd " Cagrikhan”, and 2o. The narne is Turk, dayri “faleon”,
A Cayri bik and Cayri tikin is cited in Al-Kagyari. 41

27. lcau teyi hvdm, 32 et passim ttey: hydm, the family name of the Chinese
rulers of Satsou ¥ K 1043 ts'au from *dz'du, For tteyi hydam, see above
P 27g90.10.

28. cimga preceded by ttind, also 36, 41.

38. sact, and 48, see above P 2790.8.

I1b P 5538a: TITLES

9- mistd tcaisydm “great minister”, Chin, 3 4§ K 1023, 786 tsai-siang from
*tsdi-signg, ¥

ro. digyina “prince, tegin”, the title of younger brothers of the Qagan,43
Other spellings are Ocrqon Turk. plur. tgit; Mahrndmag 20, 21 1gym, 22
tgyn, 23 thyn; Indian coins Pahlavi script tkyn; Brahmi script tigina; Sogd.
Qara-balgasun gykyn; Chin.44 4 B K 811, 523 t'a-l from *d'ak-bk
(with Lk in place of B K 389 k%n from *g'ien). The title is dgin in
Mongol,

11. Rdld seems here to be 2 title, not the usual Skt kala- “time”. As a title
it can be compared with the Krorain kala, kala, kamia which has been taken
4s possibly meaning some “prince” 45 As an Iranian word it could be
traced to a Khotanese or other Saka dialect *kdzala- from kas- ““to protect”’,
as in the similar Khot. kdka- “protector”’, althougﬁ in Khot. k44 one would
wish to see some trace of the lost -3

14. ha:nd, see above P 2790.43.

§8. tcauta-bava, 64 canti-bavdm gen, plur., “courier”, is, according to a
preposat of E, G. Pulleyblank, the Chin. # B K 1102, 592 tsot-ma from
*tssu-ma “running horses” for “couriers’. They are mentioned in the
second official letter: comme les chevaux s courent (=les courriers) y vont
directement. %6 For Khot. ba=Chin. ma (for dialectal mba) see KT 4.48.

42 R. des Rotours, Trazts, g63.

41 C. Brockelmann, z42.

42 H. Giles, Chinese Dictionary, 11, 490, See BSOAS, 19, 6o1; Fdtakastava 4§t 3
teaisydnd; Tagizadeh Volume 37; R. des Rotours, Traité, I, 4.

43 ]. Hamilton, Les Cheighoures, 131, 156,

44 Ed. Chavannes, Documents, 367: P. Pelliot, T"oung Pao, 26, 235; E. G. Pulley.
blank, dsia Major, na., 9, 2 57-8 (older form).

45 T, Burrow, The language of the Kharosthi doc ts from Ch) Turkestan, 8z.

48 J. Hamiiton, Tes Quighoures, 124.
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1Ic P 5538a: LEXICAL COMMENTARY

1. The beginning of the decument is lost. Line 1 is repeated in.. line 2.
Over the joins between the pieces of Chinese paper forming the roll

P 5538 a Chinese seal is impressed. It has been kindly read for me by

Dr Cheng Te-kun. The reading gives:

# %
Z &
S )

transliterated su fsau stn f5u t5i jin, and translated “(for) letters, decrees,
newly made seal”.

1.2, ftauferd, loc. sing. to ttumjdra-, first autumn month,

1.3. pastamdii “we condescended to”, honorific with infinitive. It has not
been indicated in the translation,

1.1. mdje badd "‘our land" is here Khotan.

3.2. sdste “‘he looked”, with s4 for spd indistinguishable. It seems to have a
fuller meaning than *“lock”, as above in P 2490.

3-3. vifdnara, vifing- “bad” with -kara-, the full phrase with sdnd “enemy”
in go.

4.1. hastd *‘elephant”, evidently a curiosity north of the Pamirs. The
vd@ldhd: horse is the legendary horse of Indian Buddhist tales.

5.I. ifiakd ‘“‘companions, fellowing(?)'. Elsewhere the word :'ﬁfz- and
Hinka- refers to “presence”, rendering Tib. Aen-hkhor and Skt antika-. In
origin it scems to be connected with Old Iran. anika- “front”, in Avestan
aintka- and N Pers. dni of péf.ani “forehead”,

5.2. iysddra-, see above P 2790.17.

6.1. Throughout this text the words referring to royalty are in large script
at the beginning of lines.

6.2. sdta (ta rather than a broken na) possibly *passage of time, period”
from the base sak- "“to pass”, see KT 4.75.

6.3. bddd hiye bdyi “ray of the land” for the king of Khotan. Thcj.- metaphor
is continued in haspriya- “spread, expanded, shining”’ with allusion to such
use as P 2787.71 (KT 2.104) viysa spilakg hagprrisaumai “opening of the
bud’” and P 2741.26 urmaysds gusprrisamedstd ““to sunrise” beside P 2896.45

=4

(KT 13.935) aurmaysda ttramacdstd *‘to sunset”.

13. drrji “equipment(#)”, and 15, The meaning is assumed from the
context. It might perhaps be rather *provisions”. The form of the word
indicates *4-r.ja- with a lost vowel after r, possibly therefore a base rauk- as
in P zo025.123 (KBT 13) rikifa, if from *raukakainadd-.
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16, dhrriz, participle to dhalj- “to constrict”, renders Skt stambha-~ in
Siddhasdra 128 v 4. :

17. hathard, and 27, “trouble”, not yet certainly connected. Possibly the
Sogd. Chr. Man. 8rb-, in wyfrb- “'to worry”47 can be compared.

21. phirat “speech” for phard- elsewhere,

23. Ksird ysindme “ravishing of a country, occupation” with ysta- for older
ysdn, ysin- “'to take away”, to Old Pers. adind and dita-, Avestan zindt, The
presentisin Khaoo1jc, 6 b 1 (KT 5.123) gamuna ysanindd> “the robbers
carry off”, participle ysdta-. '

25. bddd biysamjame “holding, maintaining the land”, that is, government
or organising the country.

26.1. indtastai as a compound of indta- “alien” and staa- “placed"”, formed

like the Tumshuq andastai “intervening, precluding” from amdar- and
stad-,

26.2. uhaumd “control(?Y". This is based upon comparisen with Ch ¢. oo1,
1046—7 ayarstind u dhindna and ibid. 1050 (KBT 142) ayisthye hime bide
uhdng pasimdd where the phrase is dyadic with adhisthana- “'control,
blessing™.

28, ttind, and 36, 41, an epithet of cimga “'Chinese”. Two connexions seem
possible, 1. ttumna- “powerful”, or 2. ttinaa- as an adjective to the pronoun
meaning “‘belonging to that place”, comparable to E 23.201 ttamai “belong-
ing to that time.”

29. lydm “'rations(?)”, taken as the Chinese i K 541 fiang “‘grain, rations”.
3o. orifd “unpleasantness”, in Siddhasira 140 v 2 arifgl rendering Tib.
mi zim-pa “‘not pleasant”, beside ibid. 14 r 1 rifd translating Skt ruei-
“pleasure, appetite”,

33. gueridd tell, explain”, with gudra- “business”, E 23.330 gverindi,
participle guda-.

34.1. draysi-bard stdre “‘transport animals”, with Ch 00260.48 (KT 2.44)
gumattirar hiye hivi drraysd “the load of the master of Giimattira”, The NW
Prakrit has darsa “load” (see BSOAS, 11, 76%).

34-2. jauge “fights”, plural to jau.

36. musidd, and 19, 42, 45, 6o “favour” in the sense of “'presents”,

37- yau jsi or possibly as one word yaufst rendered from the context by
“operation’ if a Prakrit form of older yoga-,

40. sard “‘strong”, Avestan sira-, but noted only here, dyadic with pejsd
“strong”.

47 Cited in 1. Gershevitch, Grammar of Manichean Sogdian, §z216: F. W. K.
Muller, Soghdische Texte, 1, 374~
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41. hvdm ci seems to be Chinese, but is not yet explained. Ch 0043.3
(KT- 2.39) has Avd o )
44. rrusti dsam “worthy of royalty” like 79 rrvi 452 “worthy of the Court™,
46.1. Aighia “‘plan(?)” as from *ni-kdnya- “'to be placed, arranged”.

46.2. paryam bifte “we condescend to restrict”, anc! 52 bisti likyerd “more
restricted”, from the context, possibly from *abi-yat- (on yat- see E.
Benveniste, Indo-Iranica, Mélanges Morgenstierne 21 ff.}, with‘ yat- in the
sense of “‘put in its proper place, take control of ', as Tocharian yat- *“to
control, Skt dam-"".

s7. nuithye “‘to remove”, and 65, infinitive to T:uvanth- “to renicafe:’, pres.
jrd sing. nvamtle, pret. fem, nuvamthdtd {with -atd from -dtdrd), later
noath-, possibly from older *si-panfl-.

62. hiisdvi, see above P 2790.39.

62. #idma "‘support, guidance” as from the base nay- *“to conduct™.
63. avdsi “opportunity” from the Prakrit of avakdsa-.

64. gaustt “in the hand of”, from *gabasti-, Old Ind. gabhasti-, Wakhi
gawust, frequent, see BSOAS, 13, 911.

68. ira- “‘ira-stone’’ probably “jade’; fre- translates Bud. Skt &4 in the
Suvarnabhdsa-sitra §3 r 4 (KT I 237). In Ch ii coq, 4 t 3 vajrrakilg ird
contains an equation of ira- with Skt wajre- in vafrakula-, The irind gari of
N 158.5 is likely to be the Vajraka mountain.

6g. kira “pound” is the Chinese ' kin; it was used in weighing jade.48
71.1. svind dastdnya ‘*handles made of horn”, 77 dastdam ‘‘handle”,

71.2. byastilika *fitted with, equipped’’ from the context; mdrsald “hammer”
for older mursala- from the Prakrit of older musala-.

72.1. bdrai translated by comparison of Chorasmian &'r “cup”.49

72.2. kisa- "'receptacle” has two uses in Khotanese 1. kisa- "d.rum",
translating Skt dheri and dundubhi; 2. a measure for grain. Oss. Digoron
Fos, Iron Kds “cup” is cognate.

73. kai u hitalatsai, 75 kd u hivalatsd, here only, The meaning is from th.e
context: “heroic and valiant”. In kai, plur. 22 we may have the older kam-‘
assuming the change through kavi- to *kaui- to *kai- thence treated as ka:_
and stem in -gq-. In West Iranian the replacement of -avi- and -eva- by -ar
is familiar in N Pers. 44/ “hero” and mai “new”. Possibly the word is a

loan-word in Khotanese. .
In hitalatsag- possibly the first component is from the ha?'- of Zor.
Pahl. kém, N Pers, xém “character” from *iai-ma-, ultimately also in Avestan

48 J, Hamilton, Les Oudghoures, 120.
43 W, B. Henning, Togan Volume, 436.



26 H. W, BAILEY

haém “behaviour” in Vid. 13.44 asti £ haém “it is his (the dog’s) behaviour”,
More remotely it may peovide the connexion of Germanic Got. saiwalz
“soul”. If this is on the right lines we have to analyse the compound ag
hivala-tsaa-, hitala-tsaa- “giving up the life", like the West Iran. Zor, Pahl,
Jan-afspar “id."”; connected with patdtsa- “renounce”.

77-1. vari, uncertain, but from the context some object with handle and
ears of silver, possibly “‘cup” if the Prakrit (AMg) varaga- “'2 vessel studded
with gems” can be compared. It may however be an Iranian word from a
base var-.

77-2. Rhijsd-teirtka “with convex surface, embessed(?)”, which would
associate the word with khajs- ““to rise”, and tcari “face’, AS teiru.

77-3- nakhausai ‘'covering” is conjectural; it can be analysed into *my-
kafiaka- to kap- “to enclose”, see Trans. Fhilol, Soc. 1954, 146 f.

78.1. imjinar *of steel”, discussed in BS0AS, a1, 540,

78.2. hdfsava “well-inlaid” or “‘well-beaten” beside ntfsava in Ch 0o48.25
(KBT 72) ranyau jsa nijsava “inlaid wich Jewels” from *niata-.

78.3. pakai as second component, only here, possibly from *patkaka-
“covering” to be compared with N Pers. palk “eyelid”, Wakhi pdtak “id.”,
Suyni pade, PUfE “eyelash” (G. Morgenstierne, NTS, 1, 63). The Armen.
pat, and patak as second component as in oskiapat “covered with gold” may
be this same Iranian word. Note that Armen, patem means '‘to surrgund’’,

78.4. pasafsa, the name of some tool, mentioned also in P 2741.95 (KT
2.91) dva pajamjsana and P 2898.6 pamitha: 4 paraistd pasamjsa dstamna
hera “things such as clothing and . . . pasamysa-tools”. Possibly Sogd. Chr.
pting “‘cross” and Bud. V] 250 ptf’nkh “scaffold” may contain the same
word. Old Ind. sanku- “‘spike, stake, nail” might also be compared. Note
too that Sogdian has also SCE 269 'p’nkz, plur. “bends".

80.1. parau “rescript, command” is accompanied by a large Chinese 3
£5'% “order”,

80.2. thyend tcind will represent a Chinese t'en tsun, a year name of local
reckoning. The text Ch 1. ooz1 b, a2 44 (KBT 151} mentions the fifth
regnal period of Vi§a Sira in this period of thyena tcind.

8t. rrdfi yan- ‘“to put into force”,



